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; Box 1408
APO NY 09403 geijlbafj

2 May 1988

Ken Lawrence
PO Boxe 5568
Jackson, MS 39207

Dear Mr. Lawrence:

Dmytro Bykovetz sent me your material for translation. I'm enclosing a quick and
dirty response which I hope meets your needs.

The letter is in Serbo-Croatian, in a rather rough writing style. Grammar and
punctuation are grade-school level (and if you go through the original I doubt
you'll find any periods or commas), plus there's a fair amount of dialect/localisms
when it gets down to destribing the local crops, etc.

What you have is a letter from a rural wife, writing her husband who apparently is

an lnmate in preventative confinement in Buchenwald. Nothing from the name, location
or contents of letter indicate Jewish background. The fact that the family still

has the farm argues against a Jewish conmection. Could have been an anti-Fascist
political background which put poor Stefica in Buchenwald, but that's not particularly
likelg from context--not Serbian, presumably (Latin alphabet, '"jekavski'' dialect,
last name not Slavic), so unlikely to be Monarchist. Could be Partisan/Communist,
although rural background and part of coumntry don't particularly support that either.
Might well be characterized as a ''gypsy,' most of whom are from the areas bordering
on Hungary. Best guess (and that's all it is) is that the addressee was picked up as
an itinerant or a forced laborer.

In any case, the wife is wtiting to her husband who has been gone for a year--first
part of the letter is how she misses him, remainder deals with how the farm is doing.
lHave given you the best I can for a basic translation, but a lot is unclear due to
lack of context and semi-literate writing. I think that's enough to meet your needs--
no political/historical information there, no postal history, and not even much from
a personal standpoint. Unless youlve got a compelling reason, it's not worth trying
to get a more detailed translation--and if you do, you're best off getting it from a
native Croatian.

If you have any questions, or if you really want to get a 100% (or as close as possible)
translation, you certainly should feel free to write directly and I'1l1l do the best I
can to satisfy you.

Sincerely

Charles J. Peterson

Enclosure



ADDRESS @ Preventive confinement prisoner
' Stjepan Salaj
Nr. 58381, Block 19
Weimar Buchenwald
15 Germany

postmark illegible. with censor tape, ZENSURIERT (censored)
handstamp, handstamped numerals

RETURN: Sender Tereza Salaj
selo (village) Kurminec (?7)
Z.¥. Rasimja
Podravina

(Yugoslavia)

Written 1/20, 1945

My dear Stefica, before writing I send you many greetings from my heart and inform

you that we are alive and the others are well, but I'm not, you know that I had

my severe pain more than a year ago when you were still at home. I continually
complained to you but you never believed me. I asked you, my doctor, but no one was able
to help my illness, and I gave everything that was dearest to me, but what is anything
to me when my pain is so heavy. My dear treasure, we haven't seen each other for

a long time, but if I would embrace you then maybe my illness would also ease. But

God grant me only that you return alive to your dear house and the frest of théLchildren
even though you never write me anything. Milka got Fabijan's (???) and I think that
you could do the same there but don't act that way anymore but instead write always

one for the other. My dear Stefica we can't send you packages because I (??) won't

get them by mail. Today godmother will ask about mail in Vora¥dina (sic--possibly
Vara¥din). She will take it there because in any case . . . (confused) . . . ahd
priest Milan Stankov with rheumatism in the legs even in summer . . . (illeg) . . .
from Zagreb in illness before Christmas. My dear I hope that you're healthy, please
write me how you are and write what you want. I will send you when I can. For now

I have (illeg.) 16 meters of corn in the shed I gave more than 4 (?) to (make?) the
Cglape? about 50 hectares of corn is twenty (illeg??) but I'll only sell as much as

E? need)} to buy what I want.

My dear Stefica we've made all the wine at home we got 35 and for now our (mrtdgje?)

is completely full and we've filled all the brandy bottles and they helped us with half

they did it for free more than one himdred fifty (kettles/vats) it would be better later for
(it would certainly be difficult to sell them for money since they're already around

forty ??) but we won't give them away by any means only to the cobbler and the b&lcksmith

who made things for us. My dear the planting was poor since we never had such a fall, always #a
rain and othhewise bad in half the cornfields (?) we seeded the small field and the

upper (field?) so we'd have a tptal of 32 meters of (illeg.) and 22 of wheat. llrite me where

we should plant the oats, we've got (enough?) oats I gave them to the filly twice (daily?)

(over)




three liters. It's a blessing to have oats since we still haven't taken the small pigs
back to the hay rick but I'll make an effort to get them hack there and I'11 (sell

our own?) now it's been about ten CCen o'clock?) but I'11 wrap things up for you and
(buy something for Dragica??). Dear Stefica dearest, dreams cdll you every night

but all of a sudden I don't have anymore time for you, greetings from your
non-forgetting wife and your only daughter Dragica and your dear little one (§oﬁj

God be with you till we see each other again.

NOTE: Have tried to give ¥ content, flavor and style in the above running
translation. There are holes due to illegible handwriting, lack of punctuation and
lack of context. There are also some words I don't recognize and can't find in the
standard dictionaries which appear to be localisms. I've tried to indicate the
gaps and guesses with ellipses and parenthetical notations.




